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1.介绍
“社区主导的文化遗产发展：让苏州的文化遗产旅游事业在未来取得进一步成功”项目于2014年8月、9月和10月期间在苏州实施。 
众所周知，苏州是中国最重要的文化遗产旅游城市之一。因此，当地旅游业非常依赖于已经非常成熟的通过现有文化遗产景点获取游客的模式。苏州最著名的景点包括虎丘、平江路和苏州园林。在旅游路线方面，这些景点非常知名且非常热门。但是，度假模式正在不断演变和转变，为了保持竞争力，必须开发新的收入来源地(参考资料：《至关重要的中国旅游趋势》第76页）。本项目旨在通过利用中国旅游开发的新工具“社区主导的文化遗产旅游”在未来对这一积极举措做出贡献（Richards 2006、Salazar 2012）。
正如当地居民所知，苏州的魅力远不止那些知名景点。苏州是一个充满活力的文化之都，有着众多文化工作者，他们积极参与保持苏州文化传统的延续。他们通过各种不同方式保护传统文化，他们同时也是新文化的发起者，因此被视为融合历史与未来的典范。因此，本项目采访了20多名对于苏州文化生活举足轻重的人物，收集他们对于他们的作品如何促进苏州现有文化遗产旅游的观点，并确定如何为未来旅游发展开辟新景点的方法。这些文化工作者对于任何城市的文化传承都扮演着关键角色，全球很多地区都希望让他们参与旅游景点的深入开发。至少，对于苏州而言，这种社区主导的旅游仍处于萌芽期，本项目希望能够对当代艺术以及当代艺术对于促进文化旅游进一步发展所扮演的重要角色进行简单介绍。在这方面取得成功的旅游景点包括（但不限于）开放工作室参观、多文化活动、小规模音乐演出等。
 使用口头遗产方法（联合国教科文组织，2001年），本项目采访了苏州市的一些主要文化从业者，包括画家、歌手、乐队、音乐人和玉雕塑家。同时也询问了他们关于促进苏州文化遗产旅游的建议。根据我在其他国家（奥地利、塞浦路斯、德国，cf. Briel 2012、2013）开展的类似项目，这些访谈能够获得如何发展苏州国内外旅游业的新颖观点。个性化小规模文化团体旅游是旅游业的趋势之一，对于中高消费游客颇具吸引力。这种旅游形式通常涉及的活动包括个性化工作室参观、小型音乐演出、观看年轻人接受传统艺术培训等。正如后面会具体介绍的那样，所有艺术家都希望提高公众知名度，大多数艺术家愿意参与所组织的小规模旅游活动。
这些访谈帮助弥合了旅游供应链中的一个重要缺口。通常，文化旅游研究专注于旅行社、旅游组织和游客，但是文化从业者的思想才是游客的目的地，而他们的思想通常被忽视。在本项目中，将由这些从业者对他们的作品和他们如何保持古老文化遗产传统的活力提出他们的真知灼见。由于这些文化从业者能够从加强文化遗产旅游中受益，因此他们很可能能够为如何推动文化遗产旅游给出高明的见解。访谈实践也是旅游业最新趋势的例子：基于社区的可持续文化旅游（参考文献：Salazar 2012）。访谈工作也包括交流如何使用新媒体和社交媒体推广旅游活动和探索让这些从业者参与推广活动的方式（请参阅Ayeh 2012）。我们已经与西浦同事携手在苏州创立了一个大型文化从业者网络，包括木匠、画家、传统乐器教师、艺术家等，他们都同意参与这一项目。而其他参与者则通过“滚雪球”技术进行联络。 
此外，项目进行期间记录的视频访谈可以同时达到多个目的：
· 收集和专注于文化从业者对于如何推动文化旅游的观点
· 使苏州市官员能够深入了解如何在其旅游推广活动中利用这些文化从业者
· 在未来的苏州文化遗产旅游推广活动中使用这些视频
· 为文化从业者提供介绍其作品的机会
· 更细致地刻画苏州文化从业者。这种细致的客户在未来能够拓展，相关的访谈和项目记录将在未来提供给研究人员、政府官员和学生，以进一步分析当前和未来的文化旅游需求 
· 彰显这些艺术家和他们对于文化遗产旅游获取更多收入来源的重要性 
主管研究员有资格进行这项研究，因为他拥有协助和执行口述历史项目的丰富经验。他拥有文化研究和旅游业背景，拥有丰富的导游经验，是旅游本科和研究生学位的召集人（塞浦路斯尼科西亚旅游和酒店管理学院）并且拥有跨文化项目管理背景。  
完成后期制作后，大部分视频的时间为10分钟左右。根据判断，这是一个合理的长度，使文化从业者能够深入介绍他们的作品，也能够抓住观片者的思绪，并且不存在因为时间过长而导致内容乏味的风险（Banks 2001、Du Cros 2007、Pink 2006、2009）。 
总而言之，我们进行了20多个中英文访谈。采访者在项目进行期间接受了培训，这些采访者从各种申请人中选出，包括西浦的在校生和毕业生。他们已经具备实践和理论媒体和沟通技能方面的强大背景，例如摄影技巧、跨文化交流和媒体管理技能。他们在采访技巧和问卷开发方面进行了更深入的培训，以便谨慎进行采访。其中一些由来自杭州浙江大学的吴宗杰教授负责监督，他是一名文化遗产和旅游项目方面的国际知名专家，近期已经在苏州文化遗产旅游领域开展了多个研究项目。他也为这份最终报告的起草提供了帮助和建议。 
项目时间框架如下：  
采访培训在2014年1月进行，随后作为在职培训继续进行。采访工作在2014年8月、9月和10月期间进行。一些在西浦传媒实验室进行的后期制作在采访阶段便已开始，在2014年10月份下旬加快进度并在当月完成。我们设计了一个网站并且正在www.academic.xjtlu.edu.cn/ecc/Staff/holger-briel构建，该网站将于2014年11月开放。在未来，该网站将成为一个中国无形遗产研究专属网站的核心。
项目交付成果总结：
· 22个对于苏州文化从业者和管理者的访谈视频
· 一个专门介绍苏州文化遗产工作的网站
· 一份罗列采访结果和视频分析的详细报告；根据成功的国际策略和访谈收集的信息提出加强苏州文化遗产旅游的建议   
2.项目组织

与视觉社会学研究项目设计一样（Russell 2006、Emmison, 2007,  Kuutma 2013），该项目需要大量的提前准备。这包括与吴教授深入讨论、选择合适的研究助理、编制各个采访可以参照的问卷和受访者的预选工作。由于应用“滚雪球”技术可能使受访人数不断增加，筛选工作实际上持续至项目进行阶段。因此，很多后期受访者都是最初受访者的朋友或同事。这也是此类项目的典型现象（Pink 2009）。
在描绘出项目内容后，学生的培训课程马上开始。培训工作同时以正式和非正式的方式进行。前者包括一系列互动讨论会和讲习班，期间对采访技巧和分析工具等问题进行了讨论。后者包括有监督的实践工作，例如操作摄影机、亲自参加的模拟访谈和录影以及实际的后期制作帮助。
每隔一段时间会举行会议，讨论最新的结果和实现目标可能面临的挑战。团队在选择受访者方面非常幸运，在讨论问题方面非常合作且很有帮助，甚至愿意帮助进一步开展项目，提供进一步与其接触的机会或是表达在未来项目中合作的意愿。
从一开始便着手组织项目闭幕活动也非常重要。通过这种方式，所有参与者可以了解为什么要开展他们的工作和有哪些收获。这也是一种在规定时间内收集此类信息的鼓励工具，以便为项目产生成果和提供高质量数据。  
3.方法和技术：
采用的方法为标准社会学定性研究程序：培养研究人员、定性访谈并且他们的采访主要为开放式、半结构化采访，仅对旅游业和与政府有关当局之间的互动准备了一些后备问题，所有接受采访的艺术家都会被问到这些问题；采访的一部分解读工作由研究助理在指导下进行，另一部分则由主管研究员完成，其余部分则由其他研究人员在未来完成；预计在网站上公布的数据将会吸引其他研究人员加入项目，目前还很难想象以哪些方式参与。. 
对于公民媒体项目而言，项目的一个重要目标是研究助理的技术 赋权。为了实现这种赋权，需要为他们提供大量培训，包括采访技巧、摄像技术和后期制作程序。视频采访的解读也以集体和个人的方式进行。同时，公民媒体项目也包括受访者的赋权；从表面来看，他们获得了介绍他们的作品并与同行和市领导建立关系的机会。从更深的层次来看，他们能够在采访期间反映他们自己的审美观，进而丰富苏州的文化蓝图。市领导则有机会深入了解艺术家的想法，以及如何利用艺术家加强苏州文化旅游产业。最后，公众现在可以从苏州获取艺术家信息，进而对苏州这个文化旅游目的地更有兴趣。
在技术问题方面，设备由西浦传播课程慷慨提供。这包括使用摄影机、数据记录器、后期制作设施以及支持和咨询。加入项目的其他西浦教职员包括视频技术人员、翻译和字幕制作讲师以及网页专家。在项目进行期间，在某些工作方面发生了很多情况，这对于项目的顺利运作至关重要。下方罗列了其中一些情况：
未来项目建议：
· 提前做好工作
· 做好应对意外的计划
· 在研究人员之间平均分配工作
· 设计合适的培训课程
· 创造一个投契且放松的工作环境
· 将受访者视为个人，对他们所说内容激发真正的兴趣
· 由于视觉在媒体体现现实方面变得越来越重要，更专注于摄影技术和抓住受访者的视觉要素
我们也非常谨慎地保护受访者权益。他们提前便已了解项目情况；我们向他们提供了一份书面同意书，并获得一份副本。也在安全的地点（带锁的办公室）存放了一份副本。受访者有权随时退出项目。研究人员接受的仔细的培训，以便减少在采访过程中可能出现的紧张或导致的伤害。严格遵守关于采访、传播和分析流程的国家和国际标准。  
4.限制： 
在项目进行期间，主管研究员应家中急事而不得不暂时离开项目。这一情况发生在项目的关键时间点，使项目能够使用的工具和设施小幅减少。
我们预期的另一个未发生的局限是一个意外之喜：我们原本认为受访者可能会因为担心在视频公布于众时被歪曲报道或误解而拒绝签署授权协议书。幸运的是，情况并非如此。所有参与者都愿意签字，实际上对于能够参与项目感到非常兴奋。
另一个挑战是成本核算问题。所申请的资金在项目开始时并未到位，直到项目结束后才到账。因此，项目的一些工作（例如必要的差旅）应缺乏资金而被迫延迟或取消。主管研究员负责的另一些项目有着很好的预算控制，进而加强的项目质量。对于未来而言，一个迫在眉睫的问题是重现调整注资程序。  
总体而言，这是一个大型的劳动密集型项目，需要长时间规划和一定的运气，尤其是在受访者选择方面。
5.总结、建议和未来展望：
总结
本项目成功完成：截止流程结束，完成、归档并向公众提供了22次采访记录。相关材料已经上传至网上，包括诸如研究员报告、个人访谈解读等其他材料。预计其他学术人员也会使用这些数据并将其应用于自己的研究中。由于上述限制，该项目最好被视为一项成功的前导性研究。受访者人数较少（n=22），除其他事项以外，这一项目也被视为研究学生的学习和应用练习。如他们研究报告（见附录）所证，在参与项目期间，他们都经历了一个陡峭的学习曲线，在时间管理、视频制作和后期制作方面学到了宝贵的经验。他们的项目管理技能也得到了提高。    
另一个重要成果是大多数受访艺术家非常有兴趣通过市政机构（旅游、文化等）的力量获取更多公众的关注。这种情况在所有样本采访中都有体现，无论受访者是老牌艺术家或是艺术界新秀。画家的情况尤为如此，但也包括一些其他艺术家。
显然，很多艺术家并不知道如何与这些政府部门的官员取得联络，以展开使双方受益的讨论。通过这一项目，研究人员可以想象政府官员对艺术家采取更为积极的方式，以创造更多的协同效应。
在对视频访谈进行分析时，很明显艺术家的筛选流程有很大的偶然性；他们来自于多个艺术领域（美术、表演艺术、艺术管理），并且均为项目提供了不同的观点。虽然没有明确的结果，但所有人都希望艺术家与市领导之间能够加强合作。只有极少数受访者（一名画家）表示希望继续独立工作，因为他希望在他作品中避开其他艺术家的影响，进而保持其艺术作品的“纯粹性”。同时，我们也采访了外国艺术家。因此，摇滚乐队“Surging Waves”详细叙述了他们在苏州成立的情况，并介绍了外国艺术家对于在苏州创作的感想（积极）。另一名音乐家和艺术导师Zekrolllah提到了与市领导互动的积极印象以及他对于地方艺术的坚定信念。 
项目的另一个重要因素是10月底举行的最终项目会议，会议期间筛选了一些访谈并推出了初步的网站。该会议使参与者能够会晤、交流、社交和讨论未来合作。由于很多参与项目的艺术家来自于不同的背景，该活动为苏州创意作品提供了一个活跃的交流平台。
建议基于项目研究结果：
· 加强艺术家与市政府旅游和文化部门之间的关系
· 应用和专注于更多新媒体和推广文化活动（Archer2012、Cameron 2007、Rusalić 2009、van den Boomen 2009）。
· 开始开放工作室的一系列晚间活动
· 依托于苏州的艺术之都优势
· 重视和利用艺术家与苏州市文化和旅游官员合作的意愿
· 将新艺术与苏州传统艺术圈相结合
未来展望：
由于这是一项前导性研究，因此需要设立成熟和更广泛的研究项目，以更深入地探索艺术家审视自己的方式和如何融合进入苏州文化活动，以便使各方受益。该项目旨在全方位展现苏州的当代艺术作品。该项目不仅纳入了来自各种艺术背景的艺术家，同时也纳入了文化管理者，包括小型现场演出场所经理、苏州旅游办公室高级官员和苏州最高知名度文化旅游景点“苏州文化艺术中心 ”的经理。从而，能够发现和应用协同效应，管理者和艺术家也可以相互学习。这些元素在10月29日举行的闭幕活动中体现得尤为明显，所有项目参与者应邀在西浦汇聚一堂，观看其中的一些视频并互相、与研究人员和部分公众讨论项目所发现的问题。
项目的视频字幕翻译工作将会断断续续地持续进行。主管研究员有幸得到一名西浦教翻译同事的帮助。最终经过编辑的视频文字记录在制作阶段已经开始翻译，其中一些视频和文字记录已经交给该名教师，作为她的课程培训资料。这些视频将会更新英文翻译，进而能够对那些对苏州艺术家感兴趣的非汉语人士产生更大影响。与实际的采访和视频录制过程一样，在项目制作流程中纳入非专业人士是本项目的一个重要方面，为他们提供利用新媒体的机会。
我们将会作进一步研究，对视频访谈进行更深入的分析，将会包括视觉呈现解读、对于手势和面部表情的分析以及话语分析，更详细的结果将在未来公布。
其中一些跟进工作已经完成：2014年11月3日，项目的主管研究员将受邀在苏州旅游局举行的会议上发言，讨论项目的研究结果并探讨将这些研究结果应用于解决实际问题的方式。我们期望今后将有更多的类似活动。 
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Appendix 1

Sample Interview Transcripts and Summaries

Transcript painter 1 14.09.27
H：您好，顾老师，您可不可以先介绍一下您自己，还有您的艺术作品，您的艺术态度？
P：好，是这样的，我可能就是从小由于我父母的原因吧，因为他们本身都是艺术工作者，但是他们是搞中国传统戏曲音乐的，可能多多少少受到一点影响。我小时候有时候，因为他们是文艺团体的，我经常去玩，玩的时候看到那个舞台布景，就是传统戏剧里的那个舞台布景，（做得）很真实，所以我从小的时候就在想，将来如果说我能够成为一个舞台美术设计多好啊！后来由于种种原因，到了高中的时候我就报考了中国戏曲学院的舞台美术专业，基本就是这样一个概况。
然后我的作品的风格基本是这样的，大体是以写实为主，因为我是一个职业画家，职业画家我们首先想到的就是两个字，就是生存。因为你的作品肯定要给大众所接受，所以我的作品风格方面，用现代的话讲，可能比较保守，偏写实一点吧。所以我最近在创作一个舞者系列，这边呢都是的。
像我们这个年代的职业画家，跟我同年龄有很多，但是他们绝大多数中间都改行了，但是虽然说他们改行了，有些还是从事和这个相关的，比如搞设计，房屋装修，软装修或者室内设计的。但是像我几十年以来每天都在搞纯艺的其实在苏州已经不多了。我跟我的学生说，你知道老师为什么要开一个画室，带学生，因为我觉得只有我在带学生、在教学生的过程当中，才能把我的一个理想、一个信念给传承下去。
H: 听您这么说，好像您也是个特别有理想的人，想要把这一份艺术给传承下去，那您觉得您的这些画这些艺术和苏州的传统文化有没有什么联系？
P：我给它总结两个字，就是很精致。包括它的传统手工艺，哪怕它的饮食，都很精致。我的意思是，如果说苏州是小桥流水粉墙黛瓦，一般像我们苏州画家的创作题材总是脱离不了这几个字。然后我觉得它有一个不足之处，就是缺乏一点包容性。为什么会缺乏一点包容性呢？像北京上海的画家，在我们一个圈子里的朋友经常有时候要办比如小型的艺术沙龙的时候，他们就说，苏州是一个有两千多年文化底蕴的一个古城，而且在历史上出过好多大的画家，比如明代的像唐伯虎、沈周等等，像清代的大书法家，光绪皇帝的老师翁同龢老先生。他总归觉得，如果要给苏州总结两个字，就是“你们苏州画家画出来的画也很精致。”精致到什么样一个程度呢？它就是精致到有一个排他性。像现在这样发展几十年下来，苏州现在画家的画还是脱离不了一个老的路子，其实这个呢有多方面的因素：第一个，和一个地域因素有关系，因为苏州它本身依托的是大上海。海派文化在我们上面的话，我们苏州好多画家的画其实艺术造诣和艺术修养不比上海有些大画家差很多，但是为什么在艺术领域里他们的声望（和上海的画家）根本不可相比呢？第二点，苏州本身有个吴门画派，人家（印象中）感觉苏州好像画国画的人还蛮多的，（其实是）因为画油画的比较少。我们有时候也要思考一个问题，随着苏州现在日新月异的发展，我们作为艺术创作者，一定要学上海一样海纳百川，不要有一种好像是排除外来文化的那种（感觉）。但是随着这些年来的发展南来北往，因为我们艺术和经济之间还是相通的，（苏州）也出了一批在国内还是比较有影响力的一个画画的一个群体。
H：我觉得这个好像需要多方很多共同的努力，比如艺术家在艺术风格上的改进，还有像您这样的很有理想的开一个画室想把他的艺术传承下去让年轻人一代来做不要让它丢失掉，包括政府经济上的支持、推广上的支持。您觉得如果要推广苏州传统的艺术文化，包括放在博物馆里面，或者是进行画展，展示给其他人看，苏州（地区）会不会有这样一个（特别的）限制，就是（艺术家）觉得我做我自己的艺术，没有必要做宣传的活动，（以免导致）分心，会不会有这样一个矛盾？您有没有什么感受？
P：我觉得作为一个向我们这样的艺术工作者，再加上开了一个画室，在这方面应该大力协助一下，比如我们有时候学校里面，小学里面，中学里面要开设一些比较专业性的（活动），我们要大力地去推广支持一下的。这个会有的。
H：那您会同意那些外来旅游的人来参观您的画室吗？
P:这个可以，如果时间和条件允许的情况下应该可以的，完全没有问题。
H:那您和同行之间会有经常性的交流吗?
P: 这个呢，我刚才也和你讲了，我好多画画的朋友其实在很多年以前都改行了。因为这种状况有时候我们就没有办法交流，哪怕我们只是有时候打个电话发个短信过去交流一下其实就OK 了。
H2：在平江路上有很多画廊，但是这种画廊是纯商业性的，艺术只能是艺术，现在是把艺术贯通成为一种商业的行为。虽然我们可以（把艺术和商业）友好地结合在一起，但这种商业行为太商业化就不叫艺术了是吧？如果有一个比较大的组织可以联系很多不同的画家在一起，跟政府相接头，通过政府给一个开放性的地方，然后让画家可以向公共展示他们的画，你觉得这样的想法可以实现吗？
P:非常可能实现，为什么呢？因为这种东西如果政府牵一下头，提供一个平台，我想这个应该是不会太难的。但是像你刚才所讲的比如免费的长期的（公共展示场所），我估计现在具体实施是比较困难的一件事，因为租房子的话还是要寻求一些私人老板和企业去赞助一下。因为你本身有个很现实的问题，每年每个月你需要交房租，如果说它本身没有盈利性的话，如果说长期地去维持的话估计是很难的。
H：非常感谢您顾老师今天接受我们的采访，您给我们提供了很多非常有用的信息，也希望您以后的艺术事业也发展得越来越好，谢谢您。
Transcript-Cultural Center-14.09.26

00:00-00:26

Q: Hello and welcome, we are very happy and thank you very much for your hospitality, we are looking forward to speaking to you today about the wonderful cultural centre, in which you work and you administer. Could you please for a start tell us a little bit about the center, how old it is and what the idea was to create it and what its mission is?

00:26-01:06

A: So we’re happy to answer your question about culture. So first I’d like to introduce our center. So our center includes two parts, one is the exhibition center, the other is the culture center, so it’s a multi-functional platform for citizens and also some enterprises. Every year we have some about more than forty exhibition events to be held here.

01:26-:1:44

Q：因为我们处在一个，园区嘛，是苏州一个非常现代化的地方，也是年轻人和国外的朋友非常聚集的一个地方。你觉得在这里，做一个非常现代化的场馆和艺术的运营，尤其我们邀请的都是国外当代艺术的代表团，不管是舞蹈啊还是戏剧的形式，这样对于苏州地区，现代和古代的交流，这种交融，有没有什么意义？
01:44-04:07

A：应该说苏州是传统与现代文化交融比较成功的一个城市。（嗯，成功在哪里？）应该来说，整个工业园区是跟新加坡合作。它本身新加坡就是一个东西方文化交融的一个城市和国家，在整个园区的设计理念上，更多的像是一个现代的文化载体和环境去设计的，但是它融入的内容，还是结合着一些我们东方的特色。特别是苏州，整个的一些元素，所以在城市建设当中，它是融合的非常紧密的。所以你可以感受到，整个工业园区和其他不同的一点，一个是洋苏州，一个是传统的古城。但是在这个洋苏州里我们仍然可以看到我们的小桥流水，还是可以看到园林，所以它的这个表现的艺术有西方的，有中方的，概念融合。所以这是一个特点。所以我们这个场馆呢是园区的这么一个投资的，但在整个苏州市来讲，它也有一定错位。因为它的表现形式是东西方文化的一个载体，但里面的内容，正好是用一些现代的艺术形式，包括一些西方的艺术形式，但表达和传播的仍然是我们自己的内容。比如说，我们有一个芭蕾舞团，我们有一个节目叫《苏绣》。每周五晚的七点钟，会在我们的小剧院里演出。而这台剧呢，是跟很多旅行社衔接出来的，他们会组织游客来观看，而这个苏绣使用芭蕾舞蹈的形式，表现的呢是我们传统的苏州的杂技啊，还有苏州的江南的一些特色啦，拿着雨伞跳舞啦，等等，里边的内容，就是宣传我们江南的一些特色的东西。
04:07-04:30

Q：In Germany, exhibitions and culture will be separate, (yeah, I think...) in China it’s different.

A: Germany... We learn from Germany. So at the beginning of our exhibition business about how to organize the exhibitions.

04:30-05:03

Q: In our research we are also looking at tourism and the impact culture has on tourism in terms of the presentation of the local artists but also in terms of attracting culture tourists to come. I presume your center also has this idea because it’s a very vast and big operation (yeah) so you have to make money, that’s also something very important.

05:04-06:18

A: Some events we have to consider the money and budget, but some the government fully support. So as public service to the audience, also to the local artist, so repay money to us. (So how many is the ratio?) It’s largely dependent on the project, it’s good for people. I don’t know what kind is popular in the world but the government tries to encourage people to create new ideas about arts and culture which can force the industry to develop. So the government has some favorable policy for the income of the events.

06:18-06:33

Q: How are your relations with the local artists? How does it work? How is your collaboration? How does it work?

06:33-07:13

A: You know some...We’re specialist to organize the events. You know the events could be organized by different partners. Some is from government, some is from associations, also from some groups. So different channels, we are trying to plan, we are just planning events for them. (to make exhibition space available) yeah. 

07:13-07:23

Q: So typically the artists will know who you are and the artists will approach you then you will see how the cooperation will work.

07:23-10:14

Q: 因为您也是在从事艺术方面的工作，你觉得苏州现在的艺术环境是怎样的？
A：我觉得苏州呢它一个呢就是，它两千五百年的历史文化。另外它本身这个城市，就有很多传统文化的要素，也是世界各地，大家都愿意来看，愿意来学习的一个地方。应该说，苏州整个城市的资源，给所有从事艺术创作的人，提供了一个素材，那么一个条件，一个基地，小桥流水，所以无论是从西洋文化还是传统的中国文化，在苏州有很好的一个创作基地。（你觉得是可以作为一个创作的集合的地方来开发）就像我自己学书法，是因为我到这个环境工作，接触了很多文化人，自然而然地叫耳濡目染，然后呢就有了这样一个兴趣。所以因为这个地方是一个，生活、休闲又能够去从事艺术创作或者是休闲的这么一个地方，另外呢历史上有很多文人墨客，在艺术上有所成就。所以说呢，它这个文化底蕴很深，吸引很多人。那么我们这个文化馆，这个艺术中心呢，里面也有这样的艺术培训课，有书法，有琴棋书画，都有。那么很多家里面的，希望他们的孩子，除了正常的学习，还有传统的才艺。所以我们都有这样的课程，所以这样的话呢，有机会就会去邀请一些知名的艺术家，做现场的一些指导，这样呢，是的这个产业得到一个循环的发展，再加上我们跟国际的进行交流。虽然这个地方的艺术家是一个小众群体，但这个小众才是世界的。（为什么您觉得小众才是世界的？）也就相当于叫传统的或者是特色才是世界的。因为你全部都是一样的那你就没有特色，没有特色你就走不出世界，你不知道这东西从哪里来，对吧。

Transcript painter 2 14.09.21
H：您好，顾老师，您可不可以先介绍一下您自己，还有您的艺术作品，您的艺术态度？
P：好，是这样的，我可能就是从小由于我父母的原因吧，因为他们本身都是艺术工作者，但是他们是搞中国传统戏曲音乐的，可能多多少少受到一点影响。我小时候有时候，因为他们是文艺团体的，我经常去玩，玩的时候看到那个舞台布景，就是传统戏剧里的那个舞台布景，（做得）很真实，所以我从小的时候就在想，将来如果说我能够成为一个舞台美术设计多好啊！后来由于种种原因，到了高中的时候我就报考了中国戏曲学院的舞台美术专业，基本就是这样一个概况。
然后我的作品的风格基本是这样的，大体是以写实为主，因为我是一个职业画家，职业画家我们首先想到的就是两个字，就是生存。因为你的作品肯定要给大众所接受，所以我的作品风格方面，用现代的话讲，可能比较保守，偏写实一点吧。所以我最近在创作一个舞者系列，这边呢都是的。
像我们这个年代的职业画家，跟我同年龄有很多，但是他们绝大多数中间都改行了，但是虽然说他们改行了，有些还是从事和这个相关的，比如搞设计，房屋装修，软装修或者室内设计的。但是像我几十年以来每天都在搞纯艺的其实在苏州已经不多了。我跟我的学生说，你知道老师为什么要开一个画室，带学生，因为我觉得只有我在带学生、在教学生的过程当中，才能把我的一个理想、一个信念给传承下去。
H: 听您这么说，好像您也是个特别有理想的人，想要把这一份艺术给传承下去，那您觉得您的这些画这些艺术和苏州的传统文化有没有什么联系？
P：我给它总结两个字，就是很精致。包括它的传统手工艺，哪怕它的饮食，都很精致。我的意思是，如果说苏州是小桥流水粉墙黛瓦，一般像我们苏州画家的创作题材总是脱离不了这几个字。然后我觉得它有一个不足之处，就是缺乏一点包容性。为什么会缺乏一点包容性呢？像北京上海的画家，在我们一个圈子里的朋友经常有时候要办比如小型的艺术沙龙的时候，他们就说，苏州是一个有两千多年文化底蕴的一个古城，而且在历史上出过好多大的画家，比如明代的像唐伯虎、沈周等等，像清代的大书法家，光绪皇帝的老师翁同龢老先生。他总归觉得，如果要给苏州总结两个字，就是“你们苏州画家画出来的画也很精致。”精致到什么样一个程度呢？它就是精致到有一个排他性。像现在这样发展几十年下来，苏州现在画家的画还是脱离不了一个老的路子，其实这个呢有多方面的因素：第一个，和一个地域因素有关系，因为苏州它本身依托的是大上海。海派文化在我们上面的话，我们苏州好多画家的画其实艺术造诣和艺术修养不比上海有些大画家差很多，但是为什么在艺术领域里他们的声望（和上海的画家）根本不可相比呢？第二点，苏州本身有个吴门画派，人家（印象中）感觉苏州好像画国画的人还蛮多的，（其实是）因为画油画的比较少。我们有时候也要思考一个问题，随着苏州现在日新月异的发展，我们作为艺术创作者，一定要学上海一样海纳百川，不要有一种好像是排除外来文化的那种（感觉）。但是随着这些年来的发展南来北往，因为我们艺术和经济之间还是相通的，（苏州）也出了一批在国内还是比较有影响力的一个画画的一个群体。
H：我觉得这个好像需要多方很多共同的努力，比如艺术家在艺术风格上的改进，还有像您这样的很有理想的开一个画室想把他的艺术传承下去让年轻人一代来做不要让它丢失掉，包括政府经济上的支持、推广上的支持。您觉得如果要推广苏州传统的艺术文化，包括放在博物馆里面，或者是进行画展，展示给其他人看，苏州（地区）会不会有这样一个（特别的）限制，就是（艺术家）觉得我做我自己的艺术，没有必要做宣传的活动，（以免导致）分心，会不会有这样一个矛盾？您有没有什么感受？
P：我觉得作为一个向我们这样的艺术工作者，再加上开了一个画室，在这方面应该大力协助一下，比如我们有时候学校里面，小学里面，中学里面要开设一些比较专业性的（活动），我们要大力地去推广支持一下的。这个会有的。
H：那您会同意那些外来旅游的人来参观您的画室吗？
P:这个可以，如果时间和条件允许的情况下应该可以的，完全没有问题。
H:那您和同行之间会有经常性的交流吗?
P: 这个呢，我刚才也和你讲了，我好多画画的朋友其实在很多年以前都改行了。因为这种状况有时候我们就没有办法交流，哪怕我们只是有时候打个电话发个短信过去交流一下其实就OK 了。
H2：在平江路上有很多画廊，但是这种画廊是纯商业性的，艺术只能是艺术，现在是把艺术贯通成为一种商业的行为。虽然我们可以（把艺术和商业）友好地结合在一起，但这种商业行为太商业化就不叫艺术了是吧？如果有一个比较大的组织可以联系很多不同的画家在一起，跟政府相接头，通过政府给一个开放性的地方，然后让画家可以向公共展示他们的画，你觉得这样的想法可以实现吗？
P:非常可能实现，为什么呢？因为这种东西如果政府牵一下头，提供一个平台，我想这个应该是不会太难的。但是像你刚才所讲的比如免费的长期的（公共展示场所），我估计现在具体实施是比较困难的一件事，因为租房子的话还是要寻求一些私人老板和企业去赞助一下。因为你本身有个很现实的问题，每年每个月你需要交房租，如果说它本身没有盈利性的话，如果说长期地去维持的话估计是很难的。
H：非常感谢您顾老师今天接受我们的采访，您给我们提供了很多非常有用的信息，也希望您以后的艺术事业也发展得越来越好，谢谢您。
Transcript-Jade Design-14.09.19

Q1：请您先介绍一下自己？
A：我是从2000年开始从事做玉器。其实我在学校毕业过后，在玉雕厂也待过四年。以前的，以前的玉雕吧，就是流水线，赚外汇，所以就觉得一点意思都没有。后来一个偶然的机会，我老师请我出去，所以做了城市雕塑。后来直接没有回到玉雕厂，就到了雕塑公司。
Q2：您为什么选择留在这个行业？
A：嗯，其实我真正想留在这个行业的，我想把中国真正传统的东西，去读懂它，在我的玉雕作品里面，体现出来。而不是外面的光鲜亮丽，它没有一点内涵。其实我们现在，大家都在说，我要创新。其实他老祖宗的东西都没有读懂，你怎么创新，创新是需要基础的。你像在，其实我为什么要做器皿呢。其实给我印象最深的就是，台北故宫，鲁窑的一个水仙盆。这个就是乾隆特别喜欢的一个东西。你看看它就是很素，一点功都没有，它只有形。但是你看到这样东西，你就觉得心，可以马上静下心来。不是外面很浮躁的繁华。这种都是在表面，其实我们还是要内在，内在的东西。
Q3：I’m very interested in what he was saying about creativity because that’s absolutely right. What’s the relationship between creativity and technique when he’s creating his art?

A：其实呢，我们行内有个说法叫，眼高手低。技艺来说，大家都能达到，是次要的。首先要眼高，眼界能看得出来，眼界能看得出来手才能做得出来，所以眼界是第一的。
Q4：苏州有什么吸引你的地方？
A：因为苏州吧，在做玉雕，鼎盛的就是，明清时代。明清时代，苏州典型的就是，明清玉器。它的特长就是小件，巧，灵。嗯，比较讨巧。就是这个，我们这个氛围吧，因为苏州吧，就是一个江南，出才子的地方，其实文化，其实氛围相当好。但是苏州呢就是，她有一种内敛。但是跟北方有区别，她没有一个豪放。就像我们刚才聊得小桥流水一样，就是细腻的地方比较多。
Q5：苏州对你的艺术有影响吗？
A：影响的。因为我们追求的一个细致。就是，做到极致。特别是细的东西。因为我追求的一个理念就是，大的，形，要有一定的特点。我现在做器皿，形是第一，再是神，形神兼备，才是一件好东西。那神韵是什么，是在大的形的基础上，在细节上，表现韵味。因为细节决定成败。所以我最喜欢的就是，留空白。就像我们中国传统的山水画一样，它就是简简单单的，一块山石，一只鸟，下面没有水。但是它留的空白，它不代表没有东西，它是代表了天，地，水。这个就死中国传统文化，在苏州我们运用的最好。这个就是中国传统山水画里面最高的境界。你像八大山人画的画一样，它就是一块石头一个鸟，要么一个荷花两条鱼。其实它是有思想有内容的。就是让你有一个想象的空间。
Q6：苏州为您提供了一个怎样的平台？
A：苏州的平台吧，其实在现有的状态下，应该很难。因为为什么呢，因为现在各类的奖项，各类的评职称，都是把心思花在这个上面。我在玉雕这个行业，做的年数，不算是太长，零零年开始，到现在，十四年。但是我从来没有断过去关注这个玉雕。哪怕是我从学校里出来，我玉雕不做了，做雕塑了，后来慢慢就是，做一点装修，设计，其实都是相通的。我没有间断过去观察玉雕。但是我为什么零零年重新去参与玉雕。我觉得是什么，现在的玉雕，可以把自己的想法，思想融入到这个里面，而不是以前在玉雕厂的流水线，只不过是器形的大和小，材质的不同。
Q7：你愿意开放工作室吗？
A：在玉器圈里面，我们正常的，苏州。外面我不知道，我现在营造的氛围，我就是敞开式的。因为我觉得玉和人，要有亲近感，不能有距离感。你假如说，一件玉，一个东西，放在玻璃框里面，它就是有距离感。要有一种亲和感，因为玉吧，本来就是比较柔和的，不像翡翠那样张扬，它是比较有内敛的东西。但是内敛的东西，我们感觉有一种距离感，所以说我的陈设都是花一点心思来布置的。因为特别是，我现在做的就是，一种，我们现代人说的实用器吧。现在我大部分都是做文房器，这种实用的茶具。这种东西其实是，像这种器形以前老祖宗老早做，我们现在只不过是重复在做，重复在做，在老祖宗的基础上，用现代的审美观，略微的加以，加一点进去。可能是现在的材料很多，选择面也很大。可以把不同的材料，我把不同的器形，各种经典的东西，这个是我们比老祖宗优势的地方。选择面大，材料多。现在科技发达，大量开采。以前是，这种材料是很稀缺的啦。
Q8：你和你圈子里的其他艺术家有联系吗？
A：因为我需要不断的交流，接触朋友，就是欢迎很多，不懂得人，各个年龄短的人来需要交流，灌输。嗯，我同行业交流的很少。我交流的恰恰是，不是同一个行业的。额，有做瓷器的，有做青铜器的，他们都是玩古玩的，还有篆刻的，石雕的。因为我觉得艺术，触类旁通，都一样，都能通的。所以说，我有一句话叫，旁观者清，你不是在你玉雕本行业的人，来看你的东西，他能说，说的就是，能说的是真的，而且是第一感觉。有些往往是第一感觉是最真的。我们交流过后，我可以自己去筛选，他说的是对，还是不对，有道理没道理，还是。我觉得好像有疑问，那可以慢慢的琢磨，思索。因为做玉雕是一个减法，你拿掉是补不上去的，不像雕塑。雕是拿，塑是添。对吧，那不一样。
Transcript-Pingtan-14.09.09
Q: 金老师，您好，首先您可不可以先介绍一下自己？
A: 我在高中的时候已经非常喜欢这门艺术。仅不过没有把他当成自己的终身职业，因为我本人还是喜欢话剧、电影这一路的。后来考了平坦学校，结果很快通过复试，评弹学校就录取了。61年考取评弹学校，在学校仅待了一年我就开始学长篇跟老师了。八个月跟师结束，回到学校，两年就毕业了，就派到了苏州评弹团，就担任了实习演员，一个人去码头担当演出。
Q：金老师您刚才说的那些，工作传承，其实跟我们关心地这个课题是不谋而合。我们就非常关心苏州文化的传承问题，但是我们发现一个问题，包括其他像昆曲啊，其他的传统文化的一些工作者，他们也遇到了一些矛盾的问题。比如说，尤其是文化差异的问题。评弹这个吴语的艺术，它放在了台湾，或者放在了北京，由于文化的差异，它多多少少在理解上就很有偏差。人们对于艺术的享受也是大打折扣。我听您的意思，如果我理解正确的话，还是有一点想把它保持在一个小众的，大家可以欣赏的一部分群体里面。但是这个对于年轻人的传承是不是有一点矛盾呢？
A：评弹这个艺术呢，为什么到现在还没有走出低谷，这个跟整个的大的形势是分不开的。因为现在通过改革开放以后，各种艺术都过来了，包括国外的各种艺术。那么小年轻呢，他的年龄特征总喜欢有些艺术带有刺激性的，比较热闹感官的东西。所以这么一下呢，评弹就比较吃亏了。他是要你坐得住，静下心来，来仔细欣赏评弹的表演艺术。包括他的说表艺术，他里面放的噱头，他的演唱艺术，弹奏艺术，他的人物各个方面的表演艺术。现在小青年一般静不下心来。评弹也没有什么可以给他们带来刺激的东西。所以在这种比较烦躁的形势之下，评弹呢，它能够得以生存已经是很不容易了。但这门艺术呢，从它的根本特征来讲，它就比较适合中老年的。特别是老年人他退休以后，他没事情干。每天到书场来听长篇。一年三百六十五天他都泡在书场，作为他老年生活的一个重要组成部分。其实也有相当部分的中青年，特别是文化水准比较高的。他对评弹的艺术评价也很高，但这些青年毕竟是很少数的。陈云同志讲要救青年，吸引青年这个话完全正确。我们最好吸引更多的青年来喜欢评弹，根据现在的大形势，根据我们现在的国情，根据我们现在青年人的文化素养，根据我们当今青年人的爱好，你要很多很多的青年人来喜欢评弹艺术，能够泡到书场听书，我感到这个不太现实，不太现实。所以我说也不要有过高的要求，首先满足中老年。然后我们从艺术上，从我们说的内容和表演上，各个方面，能够更符合时代，那就是与时俱进。只有这样呢，它可以逐步地吸收一些中青年，来让他喜欢。这是有个长过程的。如果今后到我们国家的整体的民族素质，他的文化修养提高了，我想评弹的观众也会增加。
Q：就是像您如果想要把传统文化让国外想要理解，它对于艺术家技能、技艺的要求是非常非常高的，那您在传承这个文化的时候，在教授那些年轻的艺术家的时候，是以一种什么样的方式，是口传身授吗？
A：就是评弹最基本的东西。比如说，吐字。你在台上口齿不清，吐字不清，别人听不清楚你讲什么，达不到目的，就不能成为一个演员。所以吐字它是要求很大的。还有就是要非常标准的苏州母语。举个例子，“他今年十七岁，拿了七块七毛钱，到观前街去玩儿。”  “他今年十七岁，拿了七块七毛钱，到观前街去玩儿”（苏州话）现在呢？“他今年十七岁，拿了七块七毛钱，到观前街去玩儿”（另一版本苏州话）这个话，搞得字眼都面目全非了。
Q：接下来我其实想问一些苏州这个城市的问题了，就是您觉得苏州这个城市它有什么特点，它给您映像最深刻的一方面是什么？您觉得它是一个可以滋养艺术的城市吗？它给您的艺术活动带来了什么样的影响？
A:苏州这个城市呢，它定性是历史文化名城。这个地方就是一个人杰地灵的地方。用老古话说，“上有天堂下有苏杭。”这个地方自然灾害比较少。这个地方一年四季的气候，这个地方是老天给我们的一个非常富饶的水分也不缺的，气候又比较适宜的地方，就是老天给我们一个创造的条件。所以这个地方产生的人一定是比较聪明的，人杰地灵的一个地方。也是一个长期，它的古城嘛，积累的多嘛，也是长期历史文化，几千年传承下来，它的文化底蕴是很深厚的。特别是，我们说几个县好了，张家港是个新兴县城，昆山是比较洋的，我印象最深就是常熟，文化底蕴非常丰厚的一个县城，它出多少文人，多少书法家画家，多少艺术家，所以这个城市整个一个给人的味道，一进去就给人一个文化底蕴比较深厚的，当然苏州也是这么一个城市。应该说苏州这个地方是出人才的。它一直是个中等城市。这个城市呢，居住是很好的。是个宜居的地方，他有很多的吃的，有很多工艺的东西，环境也很好，水也好，山也好，所以呢，居住是好的，但这个地方呢，跟过去可能长期以来的小农经济啊，苏州人比较“做人家”（苏州话）我们讲，比较节约啊，比较好像守财啊，保守可能有关系。但现在呢，从经济上讲好像苏州的开放程度还比较大。但是人的真正思想深处，我感到还是比较保守的。所以它发展到一定阶段，特别在文化艺术方面，我感到就比较困难。所以它最近多少年出不出人，出不出人才，又不肯引进。
Q：但是给年轻人的苏州传统文化的一个传承上面，您还是，就算有各方面的压力，您和您的同行还是在一起做一些共同的努力。您跟您的同行是不是在这方面有很强的联系啊？
A：我们同行联系是经常的。我们之所以现在在为传承评弹干一些事，我是一个演员，拿了那么多退休工资，应该为国家做点事情，就是凭良心做人，就是对评弹事业的一种爱，一种五十几年对它的感情，所以还老是离不开这么一个单位，离不开这些演员，对他们的发展，对他们的成长，都非常的关切，是我们几十年都在凭良心做事。
Q：那假如说，我是说假如，政府呢他会想开放一些工作室，专门给那些艺术工作者，对公众开放，让公众亲近那些艺术家，去了解那些艺术形式，那样的活动您觉得是否有效呢？
A：工作室，评弹到现在好像还没有一个人正式搞一个像样的工作室，为什么呢，一个就目前的发展状况不乐观，搞了工作室就怕流于形式，搞得最后没有一个很好的收成。还有些那个传承问题啊，还有问题，你传承人想传承，这些被传承人他们想不想接受还是个问题。所以我觉得评弹界你要搞工作室啊，我感到也不是解决问题的办法。
Transcript-Zekrollah-14.09.03
H: How long have you been in China?
Z: Fifteen years. Soon in this autumn, November it will be sixteen years.

H: That’s long and I presume if you stayed in China that long, there’s a very good reason.

Z: Yeah, because culturally I was born in Iran so there are so many common things also between these two cultures, Iranian culture and Chinese culture. So for me it’s easier to even understand the culture than maybe some Europeans or Americans.

H: Uh-huh, I’m very interested in what you said about the connections you mentioned between Iran and China. What do you see the connecting points?

Z: Well, connecting points are, for example Keqiin Chinese they call it. For example, you are hungry, you go to a friend’s house and they say come please, company. No, no, I’m full you know. It’s kind of, you know, in Persian language, Tarof. When you are just for the sake of politeness, you wanna be polite, you say, no no I’m full you know. The society through Guanxi, in Iranian society, it also works through Guanxi.

H: Yeah, what made you stay in Suzhou, why not go to Shanghai, why not go to Beijing or some kind of other cities? Is there anything specific in Suzhou you’ll say these are the things I really like and this is why I’m here?

Z: Yeah, first of all, I was born in Iran, in one of the oldies cities in Iran. So I appreciate the architecture. You know the ancient history can be seen, the ancient people, you know the air is there, all you can see the thousand years, people have been living and creating, the wonderful environment. I love to go with my wife. We often go either by bicycle or walking through the small roads in Suzhou. I really love and I appreciate that the government of Suzhou and China could save Suzhou in time so that this heritage of the thousand years was not lost as it was done in Beijing and Shanghai and many other cities.

H: You mentioned Pingtan music already again and there are some similarities and you say it touches you when you are listening to it.

Z: That’s right. Just my wife mentioned that, because in Iran we have that kind of chanting. When I listen to Pingtan, I find a lot of, this kind of, you go deep into it and you end up with this similar feeling. They are of course not the same effect but if I would listen to a western style of music or some other types of Chinese music, it’s not the same. And I learnt one Pingtan song. It’s called “Feng Qiao Ye Bo.” It’s very famous in China. I have been singing that in Suzhou TV and many other TV stations.

H: Now tell us a little bit about, I think it’s called Happy Home Club, can you tell us a little bit about that?

Z: Yeah, sure. The idea behind Happy Home Club is to create the environment where my students and friends in Suzhou wherever they come from,they could come and mingle with each other and learn through each other.

H: Right, I think there’s a very important point here. I remember when I came to one of your events last year, you had a Chinese friend of yours. He was somebody who creates furniture. It was furniture from older dynasty of course. And he was telling us about that.

Z: That’s right, that’s right. CCTV4 arranged this programme. And they wanted to meet or combine Finnish, you know, me as being in Finland for so many years. They know how to make some furniture in Finnish styles, all the styles. So they wanted to make a comparison between how we make this kind of furniture in Finland and how the furniture is traditionally made, I think it was Ming Dynasty, how this kind of furniture is made in Suzhou.

H: I seem to recall that one of the things that this gentleman said, that he really enjoyed doing his art but he was very worried about next generation. He said he had a very very hard time to find young people who are interested in these arts. Is this also your experience?

Z: Well, in China, I believe you know, thinking about fifteen years we have been here, and the handwork, the style of the handwork, the delicacy of the handwork, they used to do some of the furniture we bought and ones we buy today. I think there’s a tremendous change. So this kind of know-how is not really being so easily transferred from generation to another generation.

H: That’s right and you of course you’ve recently moved Happy Home Club to a new home, where we are right now. Can you tell us a little bit about that?

Z: Ok. First of all, this uh- this is a café or restaurant we would call it.

H: And it’s called-

Z: Xiang Zi Li De Yang Guang.So we brought Happy Home Club facilities from our home to here and that’s where we are. People can come and have dinner if they like and enjoy music. People very often come and sing. They have their own company of music. So we really have fun here. More and more young people come here and enjoy the club and kind of share their happiness with us and take some of the happiness from Happy Home Club to their home and to their environment.

H: Great. I’m sure they will and thank you very very much for your thoughts on the culture of Suzhou and good luck to your event here. Thank you.

Z: Thank you very much.
Sample Video Summaries
1. 社区主导的文化遗产发展：成功推动苏州文化遗产旅游产业走向未来
采访总结
龚平
苏州非物质文化遗产保护管理办公室
龚平是苏州市非物质文化遗产保护办公室主任和苏州文化研究中心主任和研究员，在这次采访中，他向我们扼要地介绍了苏州非物质遗产保护中出现的问题、它的现状以及未来的规划。在全国建设城乡一体化的大趋势下，苏州赶超了大部分城市达到了73%的城市化进程，但这带来的一个主要问题就是非物质文化遗产的失落。龚平说，非物质文化遗产是农耕文明的产物，通常以非物质文化遗产村落为单元、以传承人继承的形式来保护，而现代文明的市场化导向使得大多传统村落逐个演变成现代社区，而它们特有的民俗文化和手工艺也随着消费主义的兴起而逐渐衰落。2005年年初，苏州市就已经整理罗列出了苏州非物质文化遗产名录2938项，并且开始进行抢救和保护。保护的方式主要分为几种：对于快要遗失的非遗项目要采取生产型保护，同时围绕它进行以村落为单位的生态型建设，而对于已经完全遗失了得非遗项目则要采取记忆型保护，以记录的方式把它们保存下来。龚平还特别强调，保护传统村落并不等于开发旅游，而是要远远大于旅游。他提出，老百姓大多需要的是非物质文化遗产在“形态”上的保存，它们要能被看得见；旅游则从属于“液态”保存的一部分，通过文化交流的方式保存下来；而更需要被关注的是一种“生态”保存，让传统民俗文化以它的原生态的摸样透过当地人的生活展现给大家。他还说，非物质文化遗产保护的方向应当是多元态而非现在受市场化影响的单一态——“切忌传统村落旅游化，切忌农家小院古典园林化”。苏州光福舟山的核雕手工艺传统村落的发展就可以作为一个反例，龚平说，当初极力把这个传统村落保存下不拆，是为了让核雕艺术以它原来的样子继续保存下去，然而他们却在村里大搞旅游业，原本只有少数手工艺人才掌握的核雕手工艺却成了满大街都可以买到的工厂产品，真正的手工艺人也不再做这个了。因此，“生态型”保护非物质文化遗产是当务之急。然而，龚平对接下来的发展并不悲观，他认为传统的旅游模式市场过一段时间一定会饱和，而人们会开始寻求新的旅游模式，这种模式就是如今相对较为小众的原生态的文化传统村落旅游。
2. 社区主导的文化遗产发展：成功推动苏州文化遗产旅游产业走向未来
采访总结
剪刀
乐队主唱，wave livehouse负责人
从普通公司职员到把大学时的乐队继续做起来，并且全职担任wave livehouse的负责人花了剪刀仅仅几年时间。现在，这个看上去仍然活力十足的年轻人管理着苏州最大也几乎是唯一一个真正意义上的音乐现场酒吧，负责酒吧的正常经营，音乐录音设备业务，继续排练演出，同时为各地音乐人到苏州的演出提供场地，让苏州音乐爱好者更多享受现场的机会。
在采访过程中，剪刀听起来却是个侃侃而谈的生意人。在本土摇滚乐迅速走红的这两年，剪刀却表示说音乐现场的生意不是那么好做。紧靠上海，苏州获得了经济上的优势，保持着某种同时包容摩登和古典的气质，但是也造成了大多数展览及演出选择上海而忽略苏州。并且，相比起一种纯粹的音乐形式，livehouse更倾向于成为一种流行娱乐方式。只有乐队这个小圈子仍然活跃着。剪刀并没有，也似乎并没有很大的热情讨论他的音乐创作和乐队现状，我们无从得知他们对于音乐艺术的理解，但是我们十分有幸采访到一支来自于世界各地的乐队。这支根植于苏州的业余乐队叫作surging waves，他们分别来自于英国，澳大利亚和加拿大。对于他们来说，在苏州继续他们对于音乐的热爱的难点在于这个圈子的局限性。在苏州音乐人的圈子很小，鲜少有演出机会，wave livehouse可能也是为数不多几个让他们感到满意而舒服的排练场地。同样，因此他们对开放工作室的提议感到十分有兴趣，对于他们来说，最好的是有更好的平台和发展机会，作为业余乐队，他们并不需要以此生存，但他们希望能够进行纯粹的创作，展现给更多的人。
3. 社区主导的文化遗产发展：成功推动苏州文化遗产旅游产业走向未来
采访总结
潘宇峰
摄影师 
自从毕业于美院绘画专业，潘宇峰老师从事摄影行业已经将近三十年了。作为一个成功的建筑摄影师，他同时也是苏州摄影家协会会员以及影像亚洲PPA国际职业摄影师金奖获得者。然而，他并不满足于此，除了自己的工作室以及一些商业摄影项目，他拍摄了大量艺术摄影作品，在艺术桥画廊长期举行巡展，并且坚持每年前往西藏采风。在他的作品里，活生生的人似乎消失了，留下了令人难以忘怀的痕迹，在老宅的废墟中，在古格王朝的遗迹中，在一扇扇写满岁月沧桑的门中，他展现了历史几个时代的精神，也展现了普通人的日常生活。
在采访中，潘老师多次提到绘画对于他摄影创作的影像。艺术的范畴交叉融合，绘画给予他灵感，他也更倾向于在绘画的圈子里活动。他说：“真正的摄影艺术家都不是纯粹的职业摄影师，真正的艺术产生于从事各行各业的人，他们能够看到不一样的东西。”在他的作品中，我们看不到流行的风光大片人像大片，而是一帧帧静止的光影，后期技术犹如一枝画笔让相片呈现出不一样的感觉。摄影并没有让他局限在某一个特定的圈子里，而是提供了一个更大的世界。在潘宇峰在苏州生活创作的三十年中，他拍摄了无数关于苏州的相片，但是至今只有“宅空-只是朱颜改”这一项目是纯粹立足于苏州的。对此，潘老师表示说总是感觉时候不到，对一个城市太过熟悉太过贴近，就需要更多的时间做出令自己满意的作品。关于开放工作室的想法，潘老师表示如果有类似的机会他会支持，他认为这是一个让人们进一步走近苏州艺术，走近艺术家的方式。
4. 社区主导的文化遗产发展：成功推动苏州文化遗产旅游产业走向未来
访谈总结
陆峰

旅游规划局副局长

机缘巧合之下，我们有幸采访到了旅游局规划处副局长陆峰。纵观全局的旅游规划处可以说是拥有最全面的第一手旅游信息，因此他可以高屋建瓴地给我们指明道路引领方向。在谈话期间，他首先简要的跟我们介绍了苏州旅游产业的现况。他主要阐明了苏州目前物质与非物质文化遗产旅游业两者的平衡，也是守卫传统旅游业与开辟旅游新领域的协调。在传统旅游业方面，刺绣与丝绸是发展的比较成熟的产业，游客号召力比较强。
其次，他对旅游新领域的发展也发表了自己的见地。在与Holger Briel教授的谈话中，他非常有建设性地提出了爱丁堡草根艺术节与苏州文化节的对比，批判性地分析了这种大规模长时段的艺术活动在同为多元化的城市——苏州的可实施性，让人耳目一新。苏州这座城市的风格本身是比较内敛的，它不适合大规模的举办长时间段的旅游活动。但是近几年苏州的外来人口急剧增长，苏州早已成为了一座多元而又包容的城市。所以举办这种活动可以增加苏州的文化多样性。再有，他系统地提出了苏州旅游业深度开发的可行性建议，由点到线再到面，那就是将分散的景点有序地连成有组织的旅游线路，再发展扩大到成熟的旅游景区。与此同时，公共交通的配合也至关重要。例如，公共自行车的租借与布点，如何安排才能将便捷程度最大化。再比如说河道游船，如何将它多功能化，既是交通工具也是观光手段。这是他们希望的理想发展状况，也会朝着这个方向前进。
5. 社区主导的文化遗产发展：成功推动苏州文化遗产旅游产业走向未来
采访总结
吕成芳
昆曲 
吕成芳老师是在退休以后才开始全职从事昆曲演出的。没有年轻的容颜，她却带着几十年来从未停止过的对苏州传统戏曲的热爱。现在她是平江路上有名的草根艺术家，每天傍晚为来自各地的游客们一次又一次地展示昆曲，评弹和古琴的魅力。吕成芳老师的表演展现出一种寓教于乐的独特性，在将近三个小时的表演中，她不但展示曲艺，也将这些传统文化的历史和派别故事娓娓道来，将满堂宾客牢牢地吸引在台上，随着情节的变化心情起伏。
采访的将近一个小时中，吕成芳有条不紊地梳头化妆，做着演出前最后的准备工作。她的演出生涯一直以来都是和旅游业息息相关的，一开始在园林做夜游表演，然而她并不喜欢这种僵化的充满距离感的舞台表演，所以她来到了平江路，做起了游客们短短三个小时的老师，教苏州话，讲历史故事，唱昆曲评弹，弹古琴，以一种互动的形式让人们参与到艺术的过程中，可以让人们从一无所知的状态转变为深刻的感受。在这间小小的仅容约二十人的茶室里，吕成芳实现了她从小的梦想，构建起一个自由的交流空间。她在网络上获得了很好的反响，人们慕名前来，甚至有法国的博士生特地来到苏州与她探讨昆曲艺术的奥秘。于是，这一方木桌木椅的简单茶室成了她的开放工作室，交流不但发生在同行之间，艺术家之间，也每天发生在艺术家和普罗大众之间。
6. 社区主导的文化遗产发展：成功推动苏州文化遗产旅游产业走向未来
采访总结
黄翀
明式家具制作
明式家具是指自明代中叶以来，能工巧匠用紫檀木、杞梓木、花梨木等制作的硬木家具,虽然明式硬木家具在全国很多地方都生产，但以苏州为中心的江南地区能工巧匠制作的家具最得大家认可。因此，人们公认苏式家具是明式家具的正宗，也称它为"苏州明式家具"，简称"苏式"。造型优美，选材考究，制作精细是明式家具的三大特点。中国家具工艺有着悠久的历史，发展到明代开始形成独特格式，因而被后人称为明式家具。明式家具是中华民族家具文化风格的代表。（百度百科）
苏州明式家具制作第一人黄翀，从两千年后钟情于明式家具，在进行大量的资料收集和美学、历史、文化研究之后，在苏州开始一点点摸索复原制作明式家具。现存的明式家具古董很难接触到，大多数时间，黄老师和工匠们都只能通过照片、画册推测每一个部分的比例、长度、每一个转角的弧度，通过先做模型，一遍遍制型、比对，开始时一把椅子要快一年的时间。每一件作品的完成，其中不仅是技术的提升，更是艺术和文化精神上的揣摩和领悟，因为他们追求的不仅仅是一件实用的家具，其中的精髓在于，一种第一眼便可以辨识出的简洁、大气、精致的明代文人气质。如今，黄老师的复原作品涵盖了明式家具的大部分形制，圈椅、玫瑰椅、案台、琴台、书桌
处处体现的不仅是美,更有对教化，等级的表达。例如明式家具很有特点的“管脚撑”和它高于人体工程学的舒适高度的椅子高度都规范了人的坐姿，以及一套家具中不同形制的坐椅对应坐客不同的身份都体现了儒家思想和文人讲究。
在黄翀眼中，苏州不仅有小桥流水的温婉的一面，宋明以来苏州的文人风骨，如明式家具的一梁一栋中的规矩，如束腰里的禅意，如大理石台案和木质纹理的道法自然，是兼收并蓄的，但所有的线条细而不绵，力韧其中。
黄老师说自己虽然是苏州地区极少的几个钻研制作明式家具的人，但他并不担心这种美和技艺的传承。他说，中国的艺术是有血脉在的，即使失散，只要后世有心复原，就像他在做的事一样，最有乐趣的就是从头再来的自己摸索领悟的过程，有可以随时重新点燃的生命力。

我们的采访地点是黄翀在太仓的制作工作室，那里放置了多套作品，黄老师正在寻找更开放，更合适的场地做明式家具的展示，亲眼所见，亲手抚摸，亲自感受才能真正体会他的美。因此，对于开放工作室的理念，黄老师非常赞同，并希望我们有机会亲身体验一下明式家具的制作过程。
7. 社区主导的文化遗产发展：成功推动苏州文化遗产旅游产业走向未来
采访总结
沈雅倩


漫画插画家
沈雅倩在她新装修好的温馨的家里招待了我们，家中的装饰和壁画都出自她之手，书房已被布置成她的绘画工作室，除了画板、电脑等设备外，堆满了各种手办和成套的漫画作品。一个月后，她就将成为一名专职的漫画插画家。沈雅倩根据自己身边的人和事创作了一系列《生活麻辣烫》。最近苏州的地方电视台报道了她的故事，为她的“私人定制”的漫画形象设计和周边设计带来了不少来自本地市民的订单，年龄层也从原来的仅为喜欢漫画年轻人衍生到一些中年的朋友。沈雅倩觉得，漫画不仅是属于童年的，青年的，它可以是一代人一声的记忆和乐趣。即使人到中年，生活的压力让人愁云满布的时候，充满生活智慧和幽默的漫画也能让人会心一笑。
苏州在她心中是个适合漫画居住的城市，人们没有上海、北京那样的行色匆匆，生活的乐趣在每天的阳光里，美食里，在忙里也要偷闲的小日子里，放慢脚步，才有心欣赏，才有一圈有共同语言的同好。

她所处的漫画圈子聚集了从小到大的有这共同爱好的朋友，工作室新开不久，朋友为她提供了不少素材和灵感，未来她希望有机会融入苏州漫画家的交流圈子，有机会可以办一些画展。她还希望把自己的设计实体化，做成绘本或者一些兼具实用性和艺术性的周边创意产品，让插画艺术和年轻人的漫画作品进入更多人的生活。画室虽小，她很欢迎有兴趣的朋友来拜访，就像现在年轻人在网络上熟悉的以“圈”聚友。
8. 社区主导的文化遗产发展：成功推动苏州文化遗产旅游产业走向未来
访谈总结
殷建国
玉雕设计师

玉雕设计师殷建国在平江创意园里建立了自己的工作室。他的事业以制作玉器起步。后来因为与导师一起协作制作第一尊城市雕塑而为人所知。被问及为何放弃玉器工厂的流水线工作而转投玉雕设计时，他表达了对这个行业的遗憾。业内的同行们趋之若鹜的想要搞创新，中国真正传统的东西没被传承到，只是追求了表面的光鲜亮丽。他认为应该摒弃表面的浮躁与繁华，追求内在的东西。至于苏州这个城市对他艺术的影响，他觉得也是潜移默化的。苏州这种小桥流水的内敛早就了他在艺术上追求精巧细致的风格。先做到形神兼备，再在细节上表现韵味，最后在适当的地方留白，是他提倡的风格。无论是在玉器厂还是在雕塑公司，无论处于哪个领域，殷老师都没有停止过对对玉雕的关注。在谈及能否接受开发工作室的做法时，他表明，玉器和人本来就应该是相通的。他现在创建的工作室就是车间与办公区域安排在同一个空间，拉近与工人们的距离，便于沟通。因为他的想法就是玉和人应该有亲近感。一件玉器不应该放在玻璃柜里，这样会产生距离感。再者，他现在设计的一些文房用品，其具体的功能大多已被现代人遗忘
。游客或者是工作室参观者需要这些传统器具的详细讲解。这次采访同时也问到了艺术家的社交圈。殷老师表示他平日结交的朋友恰恰是非玉器圈的。因为他觉得艺术是触类旁通的。旁观者清当局者迷，往往只有非玉雕行业的朋友才能给出最真挚的建议。在朋友给出自己的见解时，殷老师可以根据他们的话来重新思考自己的作品。

9. 社区主导的文化遗产发展：成功推动苏州文化遗产旅游产业走向未来
采访总结
Ray
纹身师 
Ray是苏州东方印客的首席纹身师。作为美国老牌纹身连锁品牌，东方印客选择苏州作为它在中国的第一家门店。在接触刺青的那么多年，Ray说“在做自己喜欢的事，就不改行”。
在Ray看来，纹身师和其他的职业一样，是能够涉及各个方面的杂家。纹身文化和摇滚文化，滑板文化，绘画等都息息相关，因此，每个纹身背后的故事文化都深深地吸引着他，让他体会到工作的乐趣。而东方印客选择苏州作为第一家在中国的门店地点，恰恰就是因为这个城市的包容性，刺青文化越来越普及，也成为每个人选择表达自我的方式。作为一个新移民，Ray在苏州包容各种艺术形式的氛围下尽情地创造着，也醉心于这个城市的慢节奏和人文底蕴，他更愿意在苏州静下心来，和客户沟通，设计，创作。令人印象最深刻的是，Ray说“我不是艺术家，我只是个匠人。他人把身体作为载体，我们就要帮他们实现他们的艺术梦想。”纹身的过程就是彼此建立信任的过程，面对人体这块幕布，纹身师投入了百分百的专注和真心，为人们造梦。在所有这些纹图案中，除了最老派而经典的美国传统纹身，日系纹身等，Ray也经常为客人设计中文字或来源于中国水墨画的图案。然而，Ray也十分坚持刺青文化的小众性，他希望纹身仍然能够保持其特有性，维持一种不能被大众模仿的特性。
10. 社区主导的文化遗产发展：成功推动苏州文化遗产旅游产业走向未来
访谈总结
Zekro艾哲罗
打鼓艺术家 
艾哲罗是已经旅居中国15年的伊朗裔芬兰籍打鼓艺术家。他在平江路开了一家名叫“巷子里的阳光”的咖啡馆，每周都会举行小沙龙脱口秀以及现场的打鼓表演，这是一个属于苏州年轻人的平台。在艾哲罗夫妇的邀请下，苏州本地的青年聚集到这里，通过音乐互相认识，给彼此传递快乐。在艾哲罗的眼里，中国文化与伊朗文化有相通之处，那就是人们在融入社会的过程中需要理解关系的微妙。人与人相处之时需要客气。当被问及为何选择留在苏州而不是北京上海时，艾哲罗对苏州的古城区的保护流露出了赞许之情。他很感谢苏州政府对保护古老建筑所做出的努力。他和太太特别喜欢在林荫道边骑车漫步，享受生活。艾哲罗还说道，苏州的古老艺术评弹和伊朗的吟唱法也有异曲同工之妙。所以对于他，理解中国音乐甚至要比了解西方音乐更容易产生共鸣。由于常年居住在芬兰，所以艾哲罗觉得芬兰的艺术品制造工艺和苏州的明清家具也有可比之处。他的一位制造家具的朋友正在为此做出研究，这个项目甚至被中央电视台采访过。但现在传统工艺也面临着一个严峻的挑战，那就是传承的问题。当今社会的年轻人很少能找到对古典工艺感兴趣的，他们更倾向于学习钢琴等时下流行的艺术。所以他期待政府能做一些相关的宣传与提倡，来鼓励年轻一代将目光转移到传统艺术上去。
11. 社区主导的文化遗产发展：成功推动苏州文化遗产旅游产业走向未来
采访总结
周文雍
职业画家
周文雍是一辈子的苏州人，从小生长在水乡巷陌之间的苏州人注定一辈子离不开这个画一样城市，更要用他的画笔为她做一辈子的画。他学过西画、中国话、建筑等，因此手法常常是中西结合，渗入了许多西洋手法，使画面更加丰富，因此初次见他画作的人，总要凑近仔细研究画的细节，才能弄明白这究竟是水墨、水粉、还是油画。他的绘画主题永远是苏州的老城和苏州人，他受邀合作出版过《老苏州72行》，画过瘾了从小在石板路上，苏州桥头见过的各种老手艺人；他爱画江南小巷，烟雨蒙蒙，杏花春雨，但是他说，这么多画作中，除了初期的一些作品外，都是找不到实际的建筑和场景的，但又一看就那么熟悉，就是苏州，因为这都是他梦中，他记忆力，他想象中的苏州。他和这个城市太近了，一闭眼就能看到她的模样。

八九十年代的苏州经历过工业发展的污染，老城区也曾大举拆迁，他说自己当时看在眼里痛在心里，也只能默默把生活的地方因在记忆里。如今政府提倡保护古民居、古建筑、保护环境，苏州又成为和他笔下一样美的风景了。

周文雍现在的画廊在苏州著名的老街，山塘街的街口，全敞开式的店铺有专人打理，并没有豪华的装饰，老式的店铺格局里张满了他的画作，而他自己却不常在店里，爱窝在自己的工作室里画他脑海中的苏州。多年以来，与读者的交流仅限于买画订画，不用深交，但爱的人自然就会欣赏。这些年，外国的游客很多，喜欢周文雍这个极具苏州风情的画家作品的人也越来越多，他仍然坚持自己与市场和读者保持一定距离的方式，对他来说，最重要的，就是留给自己和苏州的独处的时空。
12. 社区主导的文化遗产发展：成功推动苏州文化遗产旅游产业走向未来
访谈总结
金丽生
苏州评弹团副团长
金丽生老师担任苏州光裕书场评弹团副团长。从61年跨入评弹这个领域开始，金老师几经沉浮，见证历史变迁，对评弹有着权威而独特的见地。
首先他提出了评弹文化水土不服的问题。金丽生老师数度出访海外，带着苏州评弹团周游世界各地巡回演出，传扬中国的传统文化。但他发现，在语言不通的情况下，自己的表演很容易就被现场配备的滚动字幕束缚住。他更倾向于在演出中即兴发挥。就《杨乃武与小白菜》而言，他表演了一百次就有一百种不同的表演形式。跳出了吴语圈，观众对演出的内容就会有理解的偏差，在试听享受上也是大打折扣。
接下来他跟我们介绍了评弹训练中一些细节的问题。其中吐字就是一个至关重要的部分。一位表演者在台上吐字不清，观众对表演内容一知半解，那么他就不能被称为一位艺术家。所以他在学习评弹的过程中，师父在吐字方面的要求极为严格。
最后他又跟我们的采访者畅谈了评弹艺术的传承问题。和众多我们采访过的艺术家一样，金老师也指出了当下年轻人更倾向于喜欢感官的刺激的东西，很难静下心来细细品味传统艺术。要让他们一年三百六十五天泡在书场里是不太现实的。现在能做的是先满足中老年这个群体，然后再在内容和表演上与时俱进，逐步吸收一些中青年。但这个过程是长远的，需要等待我们国家的整体民族素质提高。他也指出，当代奖项职称获取的太容易，直接导致青年演员失去奋斗吃苦的动力。所以即使是创立工作室，恐怕也只是流于形式，没有好收成。
13. 社区主导的文化遗产发展：成功推动苏州文化遗产旅游产业走向未来
采访总结
黄泊云
中国画画家
黄泊云是生长于苏州吴江的中国山水画画家，现在在家里专门以卖画为生。他并不是从职业生涯一开始就执着于画画的，而是在从事过国家机关工作和下海经商了以后才走上画画这条路的。正如他自己的经历一样，他说中国的古人大多不是从小学画，而是在经历了凡俗生活以后“半路出家”才开始从事艺术活动的。他认为中国的艺术是为了表现人们的一种生活状态，“自然而然”地流露出人们的精神气质——“画上的东西并不重要，而画背后的东西才是最重要的”。正是因为这种信念，黄泊云格外注重提升自己的个人修养，在书法、中国传统文学、各种题材的中国画上都下过苦工，用他自己的话来说，“‘路漫漫其修远兮’，只有走得很远，才能与古人所达到的境界接近——超凡脱俗，返璞归真”。在谈到自己生长的城市苏州的时候，他认为它总体上是一个很“雅致”的城市，但他希望这种雅致是自然而然流露出来的，而非刻意追求的。他认为苏州近来翻修明清建筑和围绕街巷发展旅游片区的举措以及甚至是其他诸多城市凭空新建古街古镇的举措非常有助于营造一个文化氛围，使中国传统的精神文明传承下去。他引用了一个外国学者的观点：相对于希腊和埃及，中国是古建筑破坏比较严重的国家，保存下来的大多是明代以后的建筑，但是中国却是精神文明保存且传承得最完善的国家，主要是依靠文字和艺术作品的形式。因而，黄泊云认为古董、文物和古建筑等物质文化遗产的保存对于中国来说并不是最重要的，因为人们是不可能通过形式再回到过去的，而古人璀璨深邃的精神文明和修养才是最值得关注的，要靠一代一代的人去体会才能继承下去的。
Appendix 2 Researcher Project Assessments

1. 关于苏州文化遗产项目
莫心韵
2014年6月我和其他三位同学一起参加了Holger Briel教授关于苏州文化遗产的项目。经过最初的规划，联系以及材料的收集和筛选，至今我们已经完成了20个苏州艺术家及艺术产业从业人员的采访，后期剪辑及字幕文稿工作也初见成效。在将近五个月的时间，我们走访了数个艺术机构，采访了超过25个不同年龄不同艺术行业的相关人员，也对采访内容进行了深刻的思考和讨论。
基于我的专业及在摄影摄像方面的特长，除了前期的联系工作，我主要负责采访的拍摄，活动记录以及必要的翻译工作。随着项目的深入，在我较为熟悉的领域（音乐现场及摄影），我也从个人的理解采访了相关艺术家，除了基本的情况介绍，也涉及了许多关于各个艺术领域历史及发展的讨论，适当地在同一领域不同流派，不同领域相同时代的艺术家之间进行比较，引导他们表达关于艺术文化及其发展方向的真实看法。根据导师的要求及项目的需要，我们还特别设计了一系列关于“开放工作室”概念的问题，即在一个开放的环境下进行同行业，多行业甚至跨行业的艺术创作，鼓励艺术家之间，艺术家与普通百姓及游客之间打破隔阂，促进了解，以一种全新的方式推动文化艺术多样性的发展。在各个不同的采访中，我们遇到的问题是多种多样的，收获也是各有不同的，不论是关于根植于苏州的传统文化，还是立足于苏州的新潮文化，不管是已经较为稳定已成产业的艺术领域，还是仍然处于小众的艺术方向，我们都进行了详尽的了解采访和研究，也对于这些视频音频材料进行了深刻的思考。
鉴于这个项目的方向，覆盖的深度广度，以及其旨在探究文化遗产发展的创新性，我认为它是独特而具有重大意义的。对于苏州这样一个旅游城市，如何利用其源远流长的传统艺术文化，结合其在快速经济增长下发展出的新潮摩登文化，将文化的瑰宝带进千家万户，带到每一个旅行者的面前，是城市管理者也是苏州人急需面对的难题。这个项目从文化创造者的角度出发，对艺术文化的历史发展和不同点进行了深刻的研究，通过口头遗产方法论 （联合国教科文组织 2001年确定）提出新的思路，在采访中，以及后期的短片，网站中掀起相关问题的大讨论。
在诸多采访之中，令我感到很有启发的是最开始完成的一个纹身艺术家的采访。在这个项目的早期，我联系到这个在苏州首屈一指的纹身师约见采访，旨在得到一些关于流行文化的发展状况的介绍和理解。完全然后出乎意料，在采访之中，我们深入地讨论了很多关于艺术，历史，文化遗产的内容。在纹身师Ray看上去满不在乎的外表下，他对于文化艺术的发展，对于苏州这座城市有很多想要表达的看法和建议。我们讨论了很多关于艺术，哲学的内容，Ray也跟我们分享了他们基于中国传统绘画（水墨画）的一些纹身图案以及作品，他所处的纹身机构也参与到了帮助云南等地山区原住民保留纹面传统的活动之中。在这个案例中我感受到了一种思考的力量。即使是在今天的苏州，纹身仍然是称不上主流的一种艺术方式，甚至在很多情况下会被认为是冲动的出格产物。然而恰恰是这些双臂上花花绿绿的年轻人，外来者真真正正地静下心来思考，以一种谦虚的心态帮助他人创造艺术，以实际行动延续古老的绘画和文字，试图保留下历史的痕迹。
艺术是纯粹的，可以不受干扰的，在很大一部分的受访艺术家之中，我看到了他们的纯粹。即使在艺术产业并不发达的今天，他们仍然对自己的作品始终保持着自信，执拗地通过某种方式追求着自己的梦想。而这一种纯粹，恰恰就是他们坚持下去的动力，他们源源不断灵感的来源。
2. 何旋
西交利物浦大学 传媒英语专业 大四
Xuan.he11@student.xjtlu.edu.cn
What was your role in the project?

本人在此次项目中担任导师助手，采访、摄像及联络人员。帮助HolgerBriel导师联系受访者、进行了过半数的采访并在其他一些时候担任采访摄像，整理联系人信息，并将在以后的工作中协助后期处理、活动开展等其他事宜。
What did you think about the project?
此次项目关注苏州地区文化，尤其是非物质文化的传承、发展。聚焦苏州的传统与现代的文化艺人，通过采访了解他们的生活、艺术工作现状，并特别从“艺术与城市（苏州）”及“开放工作室模式的艺术旅游”两个角度与他们展开深度的交流。受访艺术家呈网状铺开，一环一环串联，为我们展开了苏州这个文化艺术底蕴极其浓厚的城市的民间艺术画卷，艺术形式涵盖了书法、国画、油画、漆器、木雕、玉雕、明清家具、评弹、古琴、昆曲、纹身、现代乐队等等。采访还设计了地区的艺术管理者和旅游管理者，询问了他们工作的视野和视角，现有的艺术产业和发展方向。
作为传播学的学生，我的视角在于，艺术，不论古老或是新潮，当下的“玩家”他们的生存状况，艺术之于他们的生活的分量和意义，以及他们的影响力。我还关心，是什么把这些，或者能够把这些艺术家串联起来，或密或疏地构成整个城市的艺术气质，在他们身上，能看到什么共通的特质，是由他们生活的这个地域、群体和时代赋予的。最后，我很好奇，现代的通讯和交流方式，网络、手机、社交平台给艺术带来了什么，或者有潜力带来什么。关于这一点，我个人希望在我的Final Year Project中继续相关的研究。
另，因自小研习中国传统书画，对上述提到的各种文化艺术有强烈的兴趣。本次项目也特别满足了我接触艺术和艺术家们的愿望。我对本次项目十分感谢，也充满热情。
What do you think about the answers of the interviewees? Please mention anything you found interesting, exciting, new or what you did not agree with. 

Which one was the most interesting interview for you and why?

对于我们设定的问题，艺术家们的回答有相似的，也有特别的。其中有三个点最令我印象深刻。
其一是各个艺术家对苏州这座城市的看法，大家很统一的认可这是一个悠闲的、内敛的、小桥流水的城市。说她小桥流水，不仅是说她的城市风貌，更是她的艺术性格，如古城里的石桥和流水一样，千百年来未曾改变，不求新求变，总是旧时模样，这其中，有欣赏也有无奈。这样的性格也影响了许多艺术家愿意一辈子去“复古”或是守着自己的宅院去画去想。这样的一群悠闲的人，需要类似“开放工作室”这样可能打破他们的宁静的形式吗？他们在多大的程度上愿意与外界的交流呢？苏州的艺术旅游应该因为这样的艺术性格做什么特别的设计呢？
其二是大家对于艺术的传承这件事的看法，不止一位艺术家，漆器的谢老师、明清家具的黄老师等等，当他们被问到是否担心这些并不大众的艺术形式会在现代失去传承的力量的时候，都笑着摇摇头：一点都不担心，对于中国人来说，千百年来失传的东西太多了，但只要任何时候，有一个或是几个中国人有心去寻找，有心去复原，就能通过自己的努力重新摸索出来，漆艺是这样，古琴是这样，家具是这样，艺术都是不灭的。这一点是我从来没想到过的，但他们让我明白，这就是一个民族的文化血脉。
其三是现代的社交网络、电脑、手机、论坛等在其中起到的作用，有些艺术家习惯泡在几年前更流行的论坛、bbs上，有些艺术家有自己的网站，有些有微博，有些通过微信圈和专门的微信公共账号交流、宣传。他们对新科技都是很包容很接纳的态度。
How could this project be taken forward?

这个项目最难能可贵的是用了足够的耐心与艺术家交流，倾听他们的声音和想法，下面要做的。在了解了苏州和苏州艺术家们的独特之处后，可以为他们寻找量身定做、合适的文化传播、文化旅游和发展的方案。尤其是与地方文化部门和旅游部门的合作，非常有希望和未来。
3. 在Holger Briel 教授的研究项目“推动苏州文化遗产旅游走向未来”里，我主要担任在收集艺术家观点过程当中的采访者以及后期采访视频编辑的工作。作为这个项目的主要资源“苏州艺术家”的直接对话者之一，我对这个项目的内容进程有一些切身的感受和了解，也对这个项目以后的发展有一些自己的见解。
从这个项目的一开始，我们就有一个非常明确的研究方向，就是通过收集苏州各个领域的文化从业者的观点来调查苏州各类文化遗产的保护与传承状况、苏州旅游业的发展对文化遗产保护带来的影响以及苏州旅游业推动文化遗产保护与传承的前景。我们也根据这个研究方向制定了一系列对苏州各个领域的文化从业者的采访问题，并且围绕着这些问题和他们进行深入的探讨。我们选择采访的文化从业者覆盖面很广，他们的领域有从非物质文化遗产的评弹和昆曲到物质文化遗产的玉雕、石雕和漆器，有从传统文化的明代家具和古琴到现代文化的摄影、流行乐和刺青，单单是绘画这一领域我们就采访了写实画家、市井画家还有花鸟国画画家等。通过对各个不同领域的艺术家的采访，我们可以绘出一张关于苏州文化的“地图”，从上面可以辨认出苏州如此丰富的文化遗产有哪些、每种文化的历史和底蕴是什么、每种文化的保护和传承做得如何、旅游业如何得以推动各种文化的发展等等。这份“地图”是以视频记录文化从业者的口述的形式保存的，可以完全真实地如临其境地呈现给观者们苏州艺术家的作品、风貌和观点。
我认为如果这个项目的主要目标是探究苏州旅游业的发展将如何推动文化遗产的保护和传承，我们还需要向一些专门从事于苏州文化和旅游研究的人采纳意见，因为我发现即使艺术家们对于自己从事的领域的情况都比较熟悉，但是如果要让旅游业综合地带动苏州文化遗产作为一个整体的发展，还是需要一个更加综合而且广阔的视角为管理者提供可行的建议。我们在这方面也做出了努力。我们和苏州旅游局的副局长进行了洽谈，他表示我们的想法和旅游局关于文化旅游的计划不谋而合，但是他们的计划还没有具体实行，也是因为在此过程中遇到了一些问题和矛盾。比如说，苏州的文化从业者聚集地比较分散，分布在苏州东、西和城区各个地方，相互距离比较远，然而文化遗产旅游需要一个相对集中的旅游点或旅游片区为旅客们提供方便。如果每个文化点距离都很远，可能很少会有旅客愿意也可以领略到作为一个整体的苏州文化遗产面貌。这样一来，专门的苏州文化遗产旅游的开发也变得不那么可能了。我们将这些问题融合到了对艺术家的采访当中，以探求一些从他们这里得到解决问题的方式的可能。比如说，我们会问艺术家，如果提供一些比较集中的艺术开放室或艺术展示室，他们是否愿意来向到苏州进行文化旅游的游客们展示并且介绍自己的艺术。令人感到乐观的是，大部分的艺术家都表示愿意参与这种活动，也非常欢迎游客来了解自己的艺术和作品。从前几年开始，苏州已经开始建设旅游片区，将各个分散的旅游景点逐渐集中到一个专门为旅游开发的区域内（比如平江路旅游片区），但这主要还是限于以园林、明清住宅、街巷等物质文化遗产为主。如果把苏州的非物质文化遗产也考虑在内，以比如像艺术开放室这样的形式把各种苏州文化遗产展现给游客，在苏州开发专门的文化旅游的条件就非常充足了。这就是我们在这个项目中通过与各方的交流得以发现问题并且寻求解决方式的一个例子。在与艺术家和各方的交流中，我们还发现了很多诸如此类的问题和矛盾，也希望通过这个项目可以找到解决的途径，推动苏州文化遗产旅游的发展。
在这个项目里，我们已经采访了近25位艺术家，他们大多来自苏州本地，有着不同的性格和艺术风格，但都对自己的故乡有着深深的热爱也都认为苏州是个文化底蕴极深得城市，即使他们对她的理解多多少少会有所不同。我认为，如果要向旅客展示一个城市的文化，这个城市的艺术家是她最活生生的标本。不论他们的艺术成就高或低，他们身上的气质都体现了苏州老百姓的气质，也体现了苏州这座城市的气质。我们对艺术家的采访问题里包括了苏州这座城市给他们的艺术带来的影响，令我印象最深刻的是以下这两种看似迥然不同的文化观点。苏州市井画家周文雍说，一个真正的艺术家身上一定有一种独异于他人的性格和气质，他认为苏州就是一个与众不同的城市——“知足，不争就能过上还不错的小日子”。然而花鸟画家黄泊云却认为，苏州的文化也是中国传统文化的精髓是“求同”而非“求异”，所以中国的艺术家向来是追求与万物融为一体的。这样的两种观点构成了苏州文化当中复杂而非单一的特点，我们把他们的声音记录下来，也可以把这种复杂性和矛盾性真实地展现出来，而不再是向以前一样，让游客只看到表面上单一的和谐的苏州。另外，我们不仅了解了苏州本地艺术家的观点，也了解了来自他乡的到苏州来从事文化事业的艺术家的观点。令人感到新奇的是，有些苏州本地艺术家认为苏州的艺术的发展之所以受到限制，是因为苏州文化中对其它文化缺乏容纳的特点，然而我们了解到，那些他乡的艺术家来苏州发展他们的事业，正是因为看中苏州是个兼容并包的城市。到目前为止，我们的项目就像抛出了一个“苏州”的“多棱镜”，让观者们“远距离”能看到一个多面的苏州的整体，“近距离”能看到一个精致的苏州的各个面。
关于这个项目接下来的发展，我认为我们需要综合地审视采集过来的资料——完成编辑的采访口述视频——综合地审视受访者所反映的关于苏州文化遗产旅游的问题和建议，并且通过多方沟通和研究寻求一套可行的发展文化遗产旅游的方案。我们的研究成果将是一个专门设计的网站，用来展示艺术家的口述视频和Holger Briel教授撰写的文章。我们会利用这个网站吸引更多的人（艺术家、游客、相关政府部门或者艺术投资商）对“苏州文化遗产旅游”以及这个项目的关注，并且希望有更多人愿意参与到文化旅游的建设中来。
陈诗阳
4. 关于《推动苏州文化遗产旅游走向未来》
2014年9月，我作为助手加入了导师Holger Briel教授带领的《推动苏州文化遗产旅游走向未来》苏州社会科学应用研究小组，与其他三位同为西交利物浦大学英语文化传播系学生的组员一起协作，为深入探索课题助导师一臂之力。

在此期间，我在组内的任务比较多元化。由于我已是传播学学位大三学生，且之前在学生会以及各大学生社团内的实践，对摄像机的基本操作以及剪辑技巧已积累一定的经验。因此我的主要角色是负责跟组拍摄、后期制作以及文稿的翻译与校对。我在此次研究中接手的采访视频均由Adobe Premiere Pro与Adobe After Effects完成。再者，由于本次研究采用“滚雪球的方式”寻找受访者，我也负责联系部分艺术工作者，比如WAVE live house的运营总监以及苏州本地的学生乐队。同时，我也担任过部分艺术工作人员（例如玉雕设计师）的采访者与翻译，帮助他们与Briel教授建立及时有效的沟通。
我觉得这次的“社区主导的文化遗产旅游”课题研究是一次新颖而大胆的尝试。在整个采访期间，我接触了各行各业迥然不同的艺术行业，以及个性鲜明立场各异的艺术家。他们涉及的领域从传统古典的评弹昆曲到前卫潮流的摇滚电音，这些艺术打破了时间与空间的界限汇聚到一起，为营造苏州的艺术氛围做着自己不可或缺的贡献。这次研究视角独特，从文化从业者的角度出发，他们往往是容易忽视但最有发言权的群体，因为他们是以“文化遗产”为主要目的的游客的注意力焦点，也会是文化旅游业的受益人。因此我们在研究中采用的面对面的采访方式，可以直接地零距离地了解到这些艺术工作者的立场，从而让外界，比如说媒体或是苏州官员共同协作，增强苏州的文化旅游竞争力。

在所有采访中，与苏州市旅游局副局长的谈话最为发人深思。纵观全局的旅游规划处可以说是拥有最全面的第一手旅游信息，因此他可以高屋建瓴地给我们指明道路引领方向。在谈话期间，他首先跟我们阐明了苏州目前物质与非物质文化遗产旅游业两者的平衡，也是守卫传统旅游业与开辟旅游新领域的协调。其次，他非常有建设性地提出了爱丁堡草根艺术节与苏州文化节的对比，批判性地分析了这种大规模长时段的艺术活动在同为多元化的城市——苏州的可实施性，让人耳目一新。再有，他系统地提出了苏州旅游业深度开发的可行性建议，由点到线再到面，那就是将分散的景点有序地连成有组织的旅游线路，再发展扩大到成熟的旅游景区。与此同时，公共交通的配合也至关重要。例如，公共自行车的租借与布点，如何安排才能将便捷程度最大化。再比如说河道游船，如何将它多功能化，既是交通工具也是观光手段。

在这次苏州文化旅游的研究中，组员们连同导师各司其职，充分调动大学与社会的资源，有条不紊按部就班地实行每一次计划。采访者对受访者们给予信任与尊重，建立的沟通也一直处于友好轻松的氛围。总的来说，这次研究圆满成功且收获颇丰，为推动苏州文化遗产旅游添上了浓墨重彩的一笔。
李娴韵
西交利物浦大学
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Contact List Interviewees
	No.
	Name 姓名
	Title 职业
	Phone Number
	Address
	Others

	1
	沈雅倩 
	Comic Artist漫画家
	18550187873
	
	

	2
	Ray
	Tattooist纹身师
	0512-67905507
	李公堤ChinaInk
	

	3
	顾志强 
	Painter画家
	13806213544
	苏州市养育巷古吴路24号得意画室
	

	4
	Zekro艾哲罗 
	Drummer, art activity organizer苏大教授
	13896213442
	平江路 巷子里的阳光
	

	5
	王利建
	Ku Chin Player古琴
	
	沧浪琴行
	http://www.clqy.org/index1.asp

	6
	朱卫芬 
	Painter画家
	15312143730
	山塘街187号
	

	7
	王国栋 
	Culture Researcher寒山寺研究院副院长
	18915400785
	人民桥
	

	8
	周明华 
	Pingtan Player苏州评弹团副团长
	0512-65248393
	观前光裕书场
	

	9
	黄翀 
	Ming Dynasty Furniture Maker明代家具
	13616277838
	太仓市惠阳路41号
	

	10
	吕成芳
	Kunqu Singer 昆曲
	13962154715
	平江路
	lvchengfang1@163.com

	11
	庄铮
	Chinese Seal Cutting Artist篆刻
	15312182767
	浒墅关中心小学
	

	12
	胡锦标
	Wood Seal Cutting Artist木刻
	13906214094
	盘胥路859号 姑苏六九阁 西-12
	hutu0033@aliyun.com

	13
	谢震
	Lacquer Artist漆艺
	13862425051
	吴中大道 石湖 国际教育园 苏州工艺美术院
	818zh@163.com

	14
	黄泊云
	Painter花鸟国画
	13771923731
	吴松大道与邵昂路交接处200m
越湖名邸34幢601室
	

	15
	陆锋
	Vice Director of Tourism Administration
旅游局规划处副局长
	0512-65297852
	十全街345号 苏州市旅游局 1号楼209室
	xzlq900@126.com

	16
	殷建国
	Jade Designer玉雕设计
	18651112666
	娄门路266号，平江创意园3-102室
	

	17
	吴梅芳
	Pingtan player, Ku Chin teacher评弹&古琴
	13646222984
	平江路118号
	184506754@qq.com

	18
	剪刀
	Manager of Wave Livehouse负责人 
	18962513181
	白塔东路容创意园 wave live house
	

	
	Surging Waves
	Band 乐队
	
	
	

	19
	潘宇峰
	Photographer 摄影师
	13004516649
	园区 中央公园南侧 苏都花园 十幢201
	

	20
	蒋一秋
	Manager of Culture Center艺术中心负责人
	13861308819
	园区文化艺术中心
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